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القصْد.و وراء من والله العمل. في خلاص و النّية، في خلاص نسأل الله
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الملتقىةديباج

رباحي حنان الدكتورة بقلم

Presentation
         Learning a second language has always been a passion of most learners around the world. The

multi-faceted globalised movement acknowledges the need for new models and methods of learning

to be added to worldwide education goals for the purpose of boosting the quality of learning.

However, the question of how best to teach them and what skills to be taught is largely overlooked.

Therefore, it has been argued that Rethinking Pedagogy is a crucial point to tackle the complex

educational challenges and to provide learners with educational support. To develop higher order

skills, today’s learners must engage in real world experiences that have a value and relevance to

their personalities and communities through collaboration, engagement in research and writing

analysis, and the ability to communicate effectively and to solve learning problems. As a key step

for educational transformation, Rethinking pedagogy needs to develop, and to specify, learners’

competencies and skills.

Aims of the Conference

The First National Conference on Teaching Foreign Languages aims to bring together leading

academic researchers and research scholars to exchange and share their experiences and research

results on all aspects of Teaching Foreign Languages. It also provides a premier interdisciplinary

platform for researchers, practitioners and educators to present and discuss the most recent

innovations and trends about teaching, and to develop learners’ competencies and skills of this

century.

Subject Fields
         Education, Language Contact, Linguistics, Literature, Psychology, Didactics, ICT.

Issues
         The conference provides the opportunity to explore research in a variety of disciplines where

the following trends and issues will be of particular interest but are not limited to:

1. Communication skills and collaboration.

2. Creativity and innovation.

3. Social and cross-cultural skills.

4. Ethical Considerations and Plagiarism in Academic Research

5. Academic writing and Assessments.

http://www.tracker-software.com/buy-now
http://www.tracker-software.com/buy-now


10

Call for Contributions

         All honorable authors are kindly encouraged to contribute to, and help shape, the conference

through submissions of their research abstracts, presentations and posters. Besides, high quality

research contributions describing empirical, experimental, or theoretical work in all areas of

teaching foreign languages are welcome.

All submitted conference abstracts will be blind peer-reviewed by competent reviewers (doctors and

professors from different Algerian universities).

Honorary President

 Dr. Morad NAOUM, Director of Maghnia University Centre.

 Dr. Nouria BENADDI, Director of the Institute of Letters and Languages.

President of the Conference

 Dr.  Hanane RABAHI, Maghnia University Centre.

President of the Scientific and Reading Committee

* Dr. Nadia GHOUNANE, Doctor Moulay Tahar, Saida University.

Members of the Scientific and Reading Committee

 Prof. Ilhem MORTAD-SERIR, Tlemcen University.

 Prof. Fouzia BEDJAOUI, SIDI Bel Abbes University.

 Prof. Zoubir DENDANE, Tlemcen University.

 Prof. Bel Abbes OUERRAD, SIDI Bel Abbes University.

 Prof. Faiza SENOUCI, Tlemcen University.

 Dr. Abdelhadi BENAMAR, Oran University.

 Prof. Abbes LACHERISS, Maghnia University Centre.

 Prof. Fatema ESSERIRE, Maghnia University Centre.

 Dr. Mohamed KAMECHE, Maghnia University Centre.

 Dr. Fazilet BENZERDJEB, Maghnia University Centre.

 Dr. Wafaa LASRI, Maghnia University Centre.

 Dr. Nesrine SAHNOUNE, Maghnia University Centre.

 Dr. Mohamed DIB, Mascara University.

 Dr. Mohammed Nassim NEGADI, Tlemcen University.

 Dr. Hanane SAIHI, Biskra University.

 Dr. Mohammed Seghir HALIMI, Ourgla University.

 Dr. Farouk BENABDI, Mascara University.

http://www.tracker-software.com/buy-now
http://www.tracker-software.com/buy-now


11

 Dr. Said BENAMER, Maghnia University Centre.

 Dr. Djamel BENADLA, Saida University.

 Dr. Wahiba WAHIB, Maghnia University Centre.

 Dr. Chahrazed HAMZAOUI, AinTemouchent University.

 Dr. Naima GUEROUDJ, Saida University.

 Dr. Samir ZIANI, Maghnia University Centre.

  Dr. Houriya MORTAD, Maghnia University Centre.

 Dr. Fadela MASOUDI, Maghnia University Centre.

 Dr. Nadjia MOUSS, Maghnia University Centre.

  Dr. Khadidja ABDERAHIM, Maghnia University Centre.

 Dr. Amel BENSAFI, Maghnia University Centre.

 Dr. Fatiha BELHADJI, Maghnia University Centre.

 Dr. Hanane RABAHI, Maghnia University Centre.

The Organising Committee Members

President: Dr. Fatiha BELHADJI

Members:

 Mr. Abdelmadjd AMOU, Maghnia University Centre.

 Dr. Yousra SERIR, Tlemcen University.

 Ms. Lina SERIR, Tlemcen University.

 Mr. Mohammed DEKIOUK, Maghnia University Centre.

 Mr. Youness AZZOUZI, Maghnia University Centre.

 Mr. Fouad AYACHE, Maghnia University Centre.

 Mr. Abderrahim KACHOUR, Maghnia University Centre.

 Mr. Merouane MEBARKI, Maghnia University Centre.

 Ms. Imen MOUKHFI, Maghnia University Centre.

 Mr. Fouad AYACHE, Maghnia University Centre.

 Mr. Abderrahim KACHOUR, Maghnia University Centre.
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          Cette communication est une contribution sur la recherche dans le domaine de la didactique 

des langues étrangères, elle focalise sur les stratégies d'enseignement et d'apprentissage adoptées 

dans le système éducatif où l'enseignant est passé à un accompagnateur ainsi que l'élève est devenu 

le centre du processus éducatif. Actuellement, la recherche dans le champ didactique reste une 

nécessité scientifique et méthodologique. Compte tenu de l‟évolution du secteur, la réhabilitation du 

système éducatif notamment les méthodes d‟enseignement/apprentissage en classe de langues 

                                                             
 Zaima ARRAS : arraszaima@gmail.com  

 



La didactique des langues étrangères : Enseignement et Apprentissage  

 Zaima ARRAS 

 
 

         Revue Ihalat          Volume 04          Numéro spécial          Mars 2022                      162                      

devrait être prise en compte. Ce travail vise à mettre en lumière les principales stratégies 

d‟enseignement/apprentissage d‟une langue afin d‟arriver aux finalités de l‟éducation. 

Mots-clés: Apprentissage, didactique des langues, enseignement,  stratégie, théorie. 

 

 

          This communication is a contribution to research in the field of foreign language didactics, il 

focuses on the teaching and learning strategies adopted in the education system, where the teacher has 

passed to an accompanist as well as the pupil has become the center of the educational process. 

Currently, research in the didactic field remains a scientific and methodological necessity. Because of 

the evolution of the sector, the rehabilitation of the education system, in particular the methods of 

teaching/learning in language classes, should be taken into account. This work aims to shed light on 

the main strategies for teaching / learning a language in order to achieve the educational purpose. 

Keywords: language learning, didactics, teaching, strategy, theory. 

 

 
1. Introduction 

 

          En guise d‟introduction, la didactique des langues est un terme venu de l'occident, c'est une 

science qui étudie les langues dans leur cadre général, en fonction de ses orientations cognitives 

communes, de la nature de sa coordination, et comment l'acquérir et l'activer, malgré les difficultés 

rencontrées. 

          La didactique des langues est liée à deux axes de l'enseignement des langues entre théorie et 

pratique. Ces deux axes sont l'enseignant et l'apprenant. Ils ont lié à un plan et une stratégie qui 

doivent être réalisés au court et au long terme. Il s‟agit d‟un processus planifié lié aux moyens, aux 

objectifs, aux démarches d‟évaluation, et aux méthodes pédagogiques. 

          En effet, L‟enseignement des langues s‟est remarquablement développé ces dernières années, 

au fur et à mesure, les intérêts des apprenants de différentes orientations scientifiques, et les écoles 

linguistiques auxquelles ils appartiennent, varient et provoquent les chercheurs d'intensifier les 

efforts pour développer le regard et la pédagogie visant à promouvoir les outils procéduraux dans le 

domaine éducatif. 
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          Nous cherchons dans cette étude à signaler quelques recherches et théories à propos de 

l‟enseignement des langues étrangères qui influent positivement sur l‟acquisition de la langue ainsi 

que sur la situation didactique de l‟individu entant qu‟apprenant dans un milieu socio-naturel 

commun. 

          En parallèle, nous nous soucions à collecter l‟ensemble des travaux linguistiques et 

didactiques qui ont participé à positionner les stratégies et les approches d‟apprentissage des 

langues. Dans cette lignée, la variété des approches a connu un énorme développement au cours des 

dernières années ce qui a ouvert le champ de recherche aux spécialistes du domaine pour élargir 

leurs études en didactiques afin de trouver la nuance du progrès détecté. 

2. Didactique des langues étrangères 

 

          La salle d‟étude reste le premier milieu naturel pour l‟acquisition d‟une langue étrangère. En 

didactique, une langue devient étrangère lorsqu‟elle est constituée comme un objet linguistique 

d‟enseignement et d‟apprentissage qui s‟oppose par ses qualités à la langue maternelle
1
.Mais qu‟en 

est-il du terme didactique ? 

2.1  La didactique 

          Selon Cuq (2003), le terme didactique désigne de façon générale ce qui vise à enseigner, ce 

qui est propre à instruire. Toutefois, la didactique des langues (DDL) se distingue des didactiques 

des autres disciplines par deux traits principaux. D‟une part, elle n‟a pas de discipline objet, c‟est-à-

dire que son objet n‟est pas l‟appropriation par l‟apprenant de savoirs construites par des disciplines 

comme la linguistique ou les études littéraires. D‟autre part, le mode d‟appropriation d‟une langue 

est double : l‟apprentissage et l‟enseignement des langues sont en concurrence avec un mode 

d‟appropriation naturel. (Ibid.70) 

          D‟un point de vue théorique, la communication humaine a donné lieu à divers modèles 

(Shannon, Jakobson), tout en soulignant que les travaux de Jakobson ont servi de base à de 

nombreuses réflexions surtout en didactiques des langues. Au début, on peut dire que cette dernière 

a été issu de la notion de pédagogie, ensuite, et dans les années 1970, la didactique a été considérée 

                                                             
1 (Dictionnaire de didactique du français, 2003, p.151). 
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comme une sorte de philosophie de l‟éducation ou comme une psychologie appliquée ou encore 

comme le décrit Cuq ; un art d‟enseigner sans véritable ambition scientifique. 

2.2 La didactique des langues 

          La Didactique des langues n‟a que pour objet l‟étude des conditions et des modalités 

d‟enseignement et d‟appropriation des langues en milieu non naturel. 
2
 Elle est l‟étude qui 

s‟intéresse à l‟enseignement et l‟apprentissage des langues, qui est son angle d‟étude propre. 

          Le système éducatif à travers le monde a subi de nombreuses transformations et évolutions, 

ce qui a encouragé les spécialistes de réfléchir désormais à la meilleure façon et au meilleur modèle. 

Pour l'enseignement en général et l'enseignement des matières et des langues en particulier aux 

moindres coûts, pour un souci de créer un bon citoyen qui profite de différents partenaires sociaux 

et d'autres institutions liées à l'école, la préoccupation de l'enseignant s'est déplacée vers l'apprenant 

lui-même. 

          Dès 1977, Calisson proposa de remplacer « linguistique appliquée » par « DDL », mais en 

réalité, il fallait des années pour que la didactique se détache des liens privilégiés de la linguistique. 

          Il ne faut pas oublier que le multilinguisme est plus répondu que le monolinguisme. La 

didactique des langues maternelles (DDLM) et étrangères (DDLE) vise généralement à améliorer 

ou à développer la capacité innée à apprendre une langue étrangère dans n‟importe quelle 

circonstance. 

          Hagène (1996), souligne que : « La didactique des langues ne peut être que l’application 

d’autres sciences, ne peut donc être une science elle-même ». La didactique rexiste toujours en 

coopération et  en parallèle avec les autres sciences, elle n‟est plus intuitive
3
, ni empirique

4
 ou 

encore arbitraire
5
 

          Pendant le XX
e 

siècle, la didactique des langues étrangères a été tiraillée entre diverses 

disciplines qui ont trouvé un authentique terrain d‟expérimentation fertile pour leurs nouveaux 

études et théories. 

                                                             
2 (Cuq, 2005, p. 52). 
3
 On apprend à enseigner, ce n‟est pas inné. 

4 On établit des théories et on applique des expériences. 
5 Elle est soumise à l‟épreuve de ses résultats. 
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          Les connaissances et les besoins linguistiques ont évolué et ont été transférés de génération en 

génération. Aussi, la nécessité d‟acquérir des langues étrangères est liée aux relations 

internationales, aux mouvements des populations ainsi que à la mondialisation de l‟économie, de la 

culture, de la politique, etc. 

          La didactique des langues est un moyen de recherche, elle est au centre des sciences, elle 

enrichit également au contact d‟autres disciplines. 

 

          Enfin, l‟enseignant est le premier responsable de l‟opération d‟apprentissage :il évalue et 

recense les besoins langagiers de ses apprenants afin qu‟il puisse remédier leurs acquis par divers 

moyens et techniques de manière individuelle ou collective. Selon Jean-Marc Defays (2003) : 

« …Quand un professeur comprend mieux comment ses apprenants, collectivement ou 

individuellement, ont l’habitude d’apprendre ce qu’il tente de leur enseigner, il peut, d’une part, les 

aider à améliorer cet apprentissage et, d’autre part, y adapter ces méthodes pour améliorer son 

enseignement ». Alors, à quelle stratégie recourt-il ? 

3. Stratégie d’apprentissage des langues 

          Il est à noter que les stratégies d‟apprentissage des langues étrangères ont fait l‟objet de 

nombreuses études. En effet, les définitions sur les stratégies d'acquisition d‟une langue sont, 

variées et parfois contradictoires. Wenden (1987 : p. 7) a relevé les termes suivants : 

techniques, tactics, potentially conscious plans, consciously employed operations, learning skills, 

basic skills, functional skills, cognitive abilities, language processing strategies, problem solving 

procedures. 
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          Cependant, l‟auteur donne aussi six critères qui permettent de cerner la notion de stratégies et 

la définir.  

1. Ce sont des actions ou techniques spécifiques et non pas des traits de personnalité ou de style 

cognitif : 

2. Certaines peuvent être observées par le chercheur et d‟autres pas. En effet il est important de se 

rendre compte que nous ne pouvons pas vraiment observer les stratégies en tant que telles. Nous 

observons les techniques mises en œuvre qui impliquent l‟utilisation d‟une stratégie. 

 3. Elles sont orientées vers un problème.  

4. Elles peuvent contribuer directement ou indirectement à l‟apprentissage et peuvent donc être 

utilisées pour l‟acquisition ou pour la communication.  

5. Elles peuvent être utilisées consciemment mais peuvent devenir automatiques. 

6. Elles sont négociables et peuvent être modifiées, rejetées ou apprises ; ce qui est important pour 

les retombées pédagogiques de l‟utilisation des stratégies. 

          Les stratégies d‟apprentissage peuvent être également déterminées comme des conceptions 

métacognitives qui admettent de savoir la manière et le temps d‟utilisation des processus et des 

données déjà à la disposition de l‟apprenant. Le terme fait référence à la fois aux comportements 

réels des apprenants, à ce que les apprenants savent sur l‟utilisation des stratégies et à ce que les 

apprenants savent sur l‟apprentissage d‟une langue (Wenden.1987). 

          De leur côté Oxford et Crookall (1989) voient que : « Les stratégies d‟apprentissage sont des 

mesures prises par l‟apprenant pour faciliter l‟acquisition, le stockage, la récupération ou 

l‟utilisation de l‟information », cela mène à l‟idée que les apprenants utilisent inconsciemment les 

stratégies d‟apprentissage pour arriver aux connaissances sans tenir compte des différences 

individuelles qui sont considérées presque comme une stratégie ou un point de départ de l‟opération 

d‟apprentissage. 

          Aussi, la notion des stratégies d‟apprentissage est accordée au terme „différences 

individuelles‟. Toutefois, on classe généralement quatre types de différences individuelles (pour une 

étude plus complète de ces différences, voir Atlan, 1999) : 
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• Des différences cognitives (style cognitif – dépendance/indépendance du champ, le fait de 

prendre des risques, analysant/globalisant ; style d‟apprentissage – visuel, auditif, tactile ; 

intelligence ; aptitude), 

• Des différences affectives (motivation, personnalité - anxiété, confiance en soi attitude), 

• Des différences socio-culturelles (âge, sexe, éducation antérieure), 

• Des différences dans l‟utilisation des stratégies d‟apprentissage, 

          Différentes observations ont été déjà récapitulées précédemment par les didacticiens en ce qui 

concerne les principales opérations linguistiques auxquelles contribue un apprenant confronté aux 

langues étrangères, Wolfgang Klein est parmi les spécialistes qui ont décrit les grandes étapes 

menant successivement à un meilleur apprentissage sur le plan linguistique et métacognitif. 

          Le système de classement d‟Oxford (1990) qui a servi par un questionnaire destiné et reconnu 

largement un peu partout dans le monde, l‟étude des stratégies d‟apprentissage des langues 

étrangères, ce que montre la figure suivante : 

 

Figure : Classement des stratégies d’apprentissage ( Source. Oxford.1990) 
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          Ce classement dichotomique se subdivise en stratégies directes et stratégies indirectes. Les 

stratégies d'apprentissage des langues impliquent la langue cible. Toutes les stratégies directes 

nécessitent un traitement mental de la langue, mais les trois groupes font ce traitement 

différemment et dans des fins différentes. 

• Stratégies de rappel : elles aident surtout les apprenants à stocker et à récupérer de nouvelles 

informations afin de créer les liens mentaux à titre d‟exemple. 

• Stratégies cognitives : elles permettent aux apprenants de comprendre et de produire une 

nouvelle langue par de nombreux moyens différents par la répétition ou encore la prise de notes par 

exemples. 

• Stratégies de compensation : elles permettent aux apprenants d'utiliser la langue malgré leurs 

lacunes souvent importantes dans les connaissances pour deviner le sens des mots par exemple. 

          Les stratégies indirectes se sont des modèles de comportement et des processus de pensée 

adoptés par l‟apprenant pour améliorer sa réflexion en se basant sur plusieurs facteurs ; sociaux, 

émotionnels, etc. Elles englobent également trois groupes essentiels : 

•Stratégies métacognitives :il recourt à cette manière chaque apprenant a besoin d‟identifier un 

problème, planifier une situation, évaluer, 

•Stratégies affectives : elles sont utilisées dans le but de contrôler et de vérifier l‟émotion, partager 

les sentiments ou encore pour s‟auto-encourager…. 

•Stratégies sociales : elles sont nécessaires pour élargir l‟interaction avec l‟autrui, demander de 

l‟aide, échanger, coopérer, etc. 

          Plusieurs typologies d‟apprentissages ont apparu dans le but de guider l‟apprenant d‟une 

langue à planifier son chemin d‟apprentissage. Rubin (1975), Naiman (1978), O‟Malley,Chamot 

(1990), et d‟autres ont prouvé à leur tour l‟efficacité et l‟importance des stratégies d‟apprentissage. 

Toutefois, l‟apprenant a le choix d‟adopter celle qui correspond le mieux avec sa réflexion, sa 

mémoire ainsi que sa pratique langagière. 

 

 



La didactique des langues étrangères : Enseignement et Apprentissage  

 Zaima ARRAS 

 
 

         Revue Ihalat          Volume 04          Numéro spécial          Mars 2022                      169                      

4.  Méthodes et pratiques d’enseignement des langues 

          Les spécialistes en didactique s‟intéressent à la recherche des techniques et des méthodes 

opérantes pour enseigner une langue étrangère, en effet la diversité des stratégies d‟enseignement 

valorise de la complémentarité des concepts dans le but d‟une réforme du système au profit de 

l‟apprenant.  Parmi les principales méthodes d‟enseignement : 

1. La méthode grammaire-traduction (traditionnelle) : Elle met l‟accent sur la compréhension des 

règles et des structures de la grammaire et à la traduction (thèmes et versions) en se basant sur la 

mémorisation du lexique pour apprendre une langue étrangère. Cependant, apprendre suffisamment 

de règles de grammaires pour pouvoir bien utiliser une langue peut prendre du temps, et les efforts 

de mémorisations nécessaires rendent souvent cette méthode frustrante.
6
 En plus, le rôle de 

l‟enseignant représente le pôle central dans cette méthode, en effet, Fournier (2005 : 191) explique 

que : 

 

« De l’antiquité à l’Ancien Régime, les enfants des familles aristocratiques 

recevaient un enseignement individualisé, par un précepteur (« maître qui enseigne »). A 

partir du XVIIe siècle naît ce qu’il est convenu d’appeler la « forme scolaire », matérialisée 

par un maître qui enseigne devant une classe regroupant des élèves. Cette forme scolaire 

aujourd’hui généralisée à tous les pays de la planète se caractérise principalement par la 

prédominance de l’écrit sur l’oral et par la structuration de l’enseignement sous forme de 

disciplines, de l’école primaire à l’université ». 

 

2. La méthode directe : Cette stratégie met l‟apprenant en contact direct avec la langue visée à 

apprendre, elle se focalise sur l‟écoute et la prise de parole ainsi que sur la répétition des éléments 

déjà nommés en classe par l‟enseignant. La méthode directe interdit le recours à la traduction ou à 

la langue maternelle. 

 

3. Les méthodes structuro-behaviouristes : Comme leur nom l‟indique, les méthodes d‟enseignement 

des langues étrangères dites « structuro-behaviouristes » sont nées, dans les années cinquante, du 

mariage de la linguistique structurale et de la psychologie behaviouriste…Les linguistes 

structuralistes conçoivent le langage comme un jeu de construction (unités phonologiques, 

                                                             
6 Grammar-Based Language Learning: How It Works  , sur languagesoftenarereviews.net. 

http://www.languagesoftwarereviews.net/grammar-based-language-learning-how-it-works/
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lexicales,). Les psychologues behaviouristes de leur côté se consacrent à l‟examen des 

comportement observables, comptent la pratique d‟une langue et envisagent son acquisition en 

termes de réactions à des stimuli extérieurs
7
. 

4. La méthode SGAV : Elle signifie ; méthodologies Structuro-Globale-Audio-Visuelles, elle est basée 

généralement sur deux sens, la vue et l‟écoute, pour Germain (1993 : 155) : «  […] l’apprentissage 

d’une L2 passe par les sens : l’oreille (c’est l’aspect « audio » de la méthode SGAV) et la vue (c’est 

son aspect « visuel »). L’oreille et l’œil servent de filtres entre les stimuli extérieurs et le cerveau ». 

5. La méthode communicative (naturelle) : Elle se base sur la compétence de communication, 

notamment la compréhension (orale et écrite) et l‟écrit. Defays (2003) considère que les méthodes 

communicatives partent au contraire du principe que c‟est seulement en communiquant, dès le 

premier jour, que l‟on peut espérer une langue. La communication est donc à la fois le moyen et la 

fin de l‟apprentissage. Kramsch préconise de s‟en remettre exclusivement à la communication que 

le professeur se contenterait d‟animer en y intervenant le moins possible et surtout en évitant toute 

explication ou correction formelle. 

6. La méthode actionnelle : Elle est présentée dans le Cadre Européen Commun de Référence 

(CECR), elle exige la classe se langue pour son application. D‟après Rosen (2010), la pédagogie ne 

se fait donc plus par simulation et situations imaginaires lointaines mais par l'emploi de la langue 

cible dans la société réelle « classe de langue » et par projets Rosen (2010)., elle se base sur la 

réalisation des tâches. 

 

          En outre, parler de stratégies d'enseignement modernes ne signifie pas les aborder en échange 

de stratégies d'enseignement anciennes, traditionnelles ou classiques, étant donné que de nombreuses 

stratégies d'enseignement modernes ne font que citer ou développer des stratégies existantes et 

antérieures. 

          Enfin, il est également intéressant de noter que quelle que soit la différence et la variété des 

stratégies, il existe des points communs entre elles, qui doivent être pris en compte. 

 

5. Conclusion 

          Pour conclure, il faut savoir que le choix des stratégies d‟apprentissage par les apprenants est 

associé à leur niveau de compétence (Oxford 1989). 

                                                             
7Jean-Marc Defays. Dans Enseigner le français - Langue étrangère et seconde (2003), p. 229 
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https://www.cairn.info/publications-de-Jean-Marc-Defays--83598.htm
https://www.cairn.info/enseigner-le-francais-langue-etrangere-et-seconde--9782804706289.htm
https://www.cairn.info/enseigner-le-francais-langue-etrangere-et-seconde--9782804706289.htm
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          Il est devenu impératif pour l'enseignant d'aujourd'hui, de se familiariser avec les méthodes 

d'enseignement modernes, en raison de leur impact effectif sur l'amélioration de la qualité de 

l'enseignement et de l'apprentissage, car les méthodes traditionnelles ne sont plus en mesure de 

répondre aux besoins actuels de l‟éducation. 

          Bien que les méthodes d'enseignement représentent un ensemble de techniques éprouvées 

pour transmettre les connaissances de la manière la plus simple et la meilleure, l'enseignant reste 

toujours le dirigeant dans sa classe, il doit donc mettre en œuvre ses expériences, ses talents et ses 

capacités afin de trouver les meilleurs moyens pédagogiques et didactiques adaptés à sa classe. 
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